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传播学视角下常德土特产介绍词的英译研究
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湖南应用技术学院

摘　要：随着我省融入“一带一路”的加速推进，各地方的特色文化都得到了一定的传播，而作为承载地方特

色文化之一的常德土特产也逐渐走向了国际舞台。然而，随着常德土特产海外推广工作的进行，其中的问题也逐渐

暴露了出来。目前在一些常德土特产的包装或宣传册上面，关于土特产的介绍词仅仅只有中文介绍，而有英文介绍

词的常德土特产寥寥无几，就算有，其英译质量也不高。因此常德土特产的英译亟须重视和改善。传播学对常德土

特产介绍词的英译研究有很好的指导意义，且能够确保其传播效果，所以本论文将从传播学的角度出发，探索常德

土特产介绍词的英译思路，旨在提高其翻译质量，有效传播常德本土文化，扩大中国优秀传统文化的影响力，增加

常德特色农产品对国外消费者的吸引力。
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引言

近十几年来，我国经济发展十分迅速，与此同时也

带动了各地区的特色经济发展，如地方特色农产品的对

外销售等。地方特色农产品又俗称土特产，它是在特定

的区域下所产生出来的，品质良好的，具有特色的农

林产品或加工产品，无论是原料还是成品与同类产品相

比，更别具风格。不仅如此，土特产更是许多地区风土

人情与文化习俗的体现，也逐渐成了它们的代名词。在

当前贸易全球化的背景之下，各地方顺应“走出去”发

展战略，积极向国外推销本地的土特产，以此来促进经

济的发展。但是在此过程中有一个普遍存在的问题。笔

者将以常德土特产为研究对象来讲述这个问题并找到解

决问题的方法。

在常德的一些特产店里或者车站里可以发现大部分

的土特产包装上面只有中文的介绍词，没有英文释义的

介绍词。这个问题不仅仅只有常德土特产有，我相信

其他地方的土特产介绍词也有相似的问题。事实上，

如果是在这种情况下进行对外销售，它是很难卖出去

的，而且如果外国友人仅仅只是看包装以及产品的图

片，是很难相信这个产品是值得“我”花钱去购买

的。对于外国友人来说，有自己的母语介绍词才是他

们了解产品，购买产品的至关因素。因此，要想实现

本地区的土特产的对外推销，有一个正确的，标准的

英文介绍词是很重要的。本论文将从拉斯韦尔5W传播

学理论的视角下研究常德土特产介绍词的英译，并在

此理论基础之下探寻合适的英译方法，同时也是为了

来优化土特产的产品信息，进一步增强常德本土文化

对外的吸引力，扩大常德土特产的对外销售能力，让更

多的人知道它，品尝它。

一、传播学与土特产介绍词的英译

传播是人类社会的一种普遍的活动或行为[1]。从字

面意思来讲，传播实际上是两个独立的系统利用一定的

媒介或载体来进行有目的的信息传递，本质体现在双方

信息共享。人们对传播本质和概念的研究衍生出了传播

学。而传播学作为一门社会学科，它研究的是人类的一

切传播行为和在传播过程中所发生的、发展的规律以及

传播与人和社会之间的关系。简而言之，即传播学是研

究人类如何运用符号进行社会信息交流的学科[2]。传播

学可以与其他的社会科学学科挂上联系，其本质实际上

都是信息传递和交流的过程。传播学在传播的过程中，

各个基本要素之间相互联系，不断变化，从而自然地组

成一个整体。从另一个角度看待翻译这一过程时，不难

发现，翻译实际上是借助语言符号从一门语言过渡到另

一门语言，这个过程它同样具备传播学传递和交换信息

的功能[1]。翻译中的英译，其实依靠的也是语言符号去

实现两种不同语言之间的信息传递和交换，因此，在英

译的过程中不仅要关注原语言，还要关注传播对象的语

言习惯以及所处语言的环境等一些因素，即需要遵循翻

译中的归化和异化原则。实际上，英译过程本就是在一

些翻译理论的指导下，基于一定的翻译原则，尽可能的

用另外一种语言去表达原语言所要表达的信息，这个过

程也是信息传递和共享的过程。

目前，英语仍是世界上主要的国际通用语言之一，

同时也仍是世界上最广泛使用的语言，为此将土特产介
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绍词英译化是很有必要的，这不仅能够拓宽海外销售市

场，还能传播我国特色的饮食文化。传播学研究的重点

是信息传播之间的过程，因此运用传播学理论来指导土

特产介绍词的英译有很大意义和价值。一方面，它能够

根据传播对象来使土特产介绍词的英译符合相对应的语

言表达，也能够从理论层面来分析土特产介绍词英译的

步骤和方法，系统地掌握英译过程；另一方面，也可以

帮助译者在翻译实践过程中找出土特产英译存在的一些

问题，提高英译质量[3]。例如，可以根据传播效果来判

断这个土特产的英译是否准确无误地表达了产品所要介

绍的信息，如若是一篇非常优秀的英译，它自然地会吸

引到许多外国人去探讨这个产品，乃至购买他们，因为

文字能够对人的精神和情感产生共鸣；如若是产品介绍

信息的英译中出现了错误的表达或是词不达意，都有可

能会误导买者。可以说，有一份质量优秀的英译词是地

方特色产品对外销售的重要桥梁，而这种基于跨文化理

论中所涉及的实践和理论相结合的过程往往比“直接性

话语传播”更有力，也更容易被接受。

二、常德土特产介绍词的英译现状

常德位于长江中下游，地处洞庭湖地带，因此这里

土地肥沃，光照充足，地势平坦。从历史起源来看，常

德是一个有着6000多年文明历史的沅澧大地，不仅是中

华道德文化和稻作文化的发祥地之一，还是七代藩封

之地。这里有着世界上最早、保存最完好的人工栽培水

稻田遗迹和完整水稻栽培灌溉系统，随着经济的不断发

展，常德也紧跟时代的步伐，立足农业特色和发展趋

势，打造了多个“菜篮子”供应基地，而常德澧县的化

育秧工厂与机械相结合，培育出了许多高产、稳产的优

质稻谷，澧县的城头山大米更是成了常德的地理标志产

品，它不仅富含人体所需的微量元素哂，还含有天然的

抗氧化物质—花青素。常德的酱板鸭、汉寿甲鱼、津市

牛肉粉等系列特色产品远销国内各地，其中就有14个农

产品品牌入选省农产品区域公用品牌目录，大力提升了

常德土特产在各地区的知名力度，此外，常德除了在实

体店销售土特产之外，还入驻了各大电商平台，电商销

售品牌农产品已超过10亿元，且近20年来实现了质量安

全“零问题”，为许多优质土特产“走出去”搭起了桥

梁，常德土特产的发展呈现出一片勃勃生机。

毫无疑问，常德土特产已逐渐成为促进常德经济发

展，助力消费增长的一个主要项目，人们也越来越关注

地方特色产品，但是要想它真正走出湖南，走出中国，

走向全世界，有一个优秀的、全面的土特产介绍词英译

就显得十分重要。据调查，目前各大实体特产店或是电

商店、又或是宣传册上，产品包装或图片旁边都有着非

常详细的中文介绍词，但旁边配有英译介绍词的只有武

陵擂茶上有，而且还是非常零散的，并不统一。这说明

土特产介绍词的英译工作已经相对滞后发展了，而现今

常德土特产介绍词的英译所存在的主要问题有：

一是关于土特产介绍词的英译大量缺失[6]。有的甚

至连中文介绍也没有，这将会是常德土特产走出国门的

一个重大阻碍，甚至不能被国际社会所认可和需要，只

能在内地进行销售，不能远销国外。如果不能将常德土

特产介绍词的英译词进行统一编译，那将会大大降低它

的知名力度。二是在有些零散的土特产介绍词的英译中

是逐字逐句对译的。这对于中国人来说可能没什么，但

是对于外国人来说，这就有一点轻English的味道了，

现在大多数中文翻译成英文采用的是“直译法”但是这

并没有把原介绍词所要表达的信息有效地传达出来。三

是常德政府对常德土特产介绍词的英译研究还不够重

视，甚至可以认为是忽视，大多数人认为中文介绍词比

英文介绍词重要一些，但若是想走进国际大舞台，英文

介绍词就必须要与中文介绍词并重。

三、传播学5W模式下常德土特产介绍词的英译

传播学5W模式又称拉斯维尔程式，它是由传播过

程的五种基本要素构成，五W代表的分别是英语中五个

疑问代词的第一个字母，按照一定顺序排列，即为Who

（谁）、Say What（说了什么）、In Which Channel

（通过什么渠道）、To Whom、（向谁说）、With What 

Effect（有什么效果）。该模式详细地阐述了信息传播

的过程，对常德土特产介绍词的英译有一定的指导意

义[3]。

Who是传播者，负责收集、加工和传递信息[4]。在英

译研究工作里其实就是译者，译者作为常德土特产介绍

词的传播者，应该需要具备以下能力：首先得对常德本

地文化有一定的了解，其次是有扎实稳固的英语基础，

最后是有明确清晰的政治责任感[5]。综合以上三点才能

够准确的做好英译工作，表达好原文信息。对于译者来

说，译文是连接译者与读者的桥梁，所以译文不能够仅

仅只停留在介绍词的字面意思当中，还应深入探究其深

层的含义，尽可能的还原土特产所代表的风土人情，让
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外国友人从另一个角度体会中国文化。

Say What在传播过程中代表的是传播内容，在这里

指的是常德土特产介绍词，是传播活动的中心。其译者

应认真地研读介绍词，分析好句子结构，弄清楚哪里需

要用“增译法”，哪里需要用“减译法”，使用恰当

合理的翻译方法。例如在土特产擂茶包装上有这样一段

产品信息“用山苍子树（又名山胡椒）木棒将其慢慢

擂成浆汁状，制成‘擂茶脚子’”，译者英译时就可

以把“擂”翻译成pestle，而pestle的动词意思就是

“用杵捣，用槌磨”，因为擂茶中的“擂”在中文里意

思就是用棒子研磨，用pestle作动词“擂”再好不过

了；译者在译“擂茶脚子”时，切不可直译，要意译，

此处的“擂茶脚子”是指把擂茶所需的各种材料研磨之

后加水并过滤去渣所得到的糊状物，因此应该翻译成

“paste”，paste在新牛津字典中的解释为a thick，

soft，moist substance，usually produced by mixing 

dry ingredients with a liquid，与“擂茶脚子”真

正的意思描述更贴切。所以，总的来说译文不仅要贴合

原文，还应符合其内在含义，当然相对应地，介绍词也

应要文从字顺，言简意赅。

In Which Channel是传播媒介，是传播过程中的基

本组成部分，其形式载体多种多样，已经从最初的传统

媒体（如杂志、报纸、电视等）过渡到现在的新型媒体

（如互联网、微信、手机等）[5]。不管传播的载体是什

么，都需要利用文字来传递信息，因此，译者要做好介

绍词英译的“守门人”，正确的传达常德土特产的产品

信息[5]。

To Whom是接受者又称受众，在其传播过程里指的

是传播对象。常德土特产面向的受众是外国友人，因此

译者在英译土特产介绍词时，要从受众的角度，即读者

的角度出发，注意中西方文化之间的差异，因为有些事

物在中西方之间有不同的寓意，所以译者要根据传播对

象来适当地改变译文，调整策略。

With What Effect指传播效果，是指传播者通过传

播媒介传播信息并引起传播对象思想观念、行为方式等

的变化，可以说它是传播研究领域中最具现实意义的环

节了。因此从传播效果来看，英译的译文需要达到能够

让国外消费者一目了然的知道产品的特性，从而引起他

们的兴趣，乃至进一步认可土特产，最后能够值得去购

买的这种程度。与此同时能够促进它的销售，提高它在

国际市场中的地位，也能从他们的角度展现中国5000多

年的饮食文化。为此译者在翻译常德土特产介绍词时，

应符合传播对象的语言习惯和规则，尽量不使用拼音，

这不便于理解，而是尽可能的根据具体含义来进行翻

译，即与透过现象看本质是一个道理。

结语

常德土特产介绍词的英译是一个重大的工程，它里

面蕴含了许多地方的特色文化，要想让常德土特产在海

外高效推广，这需要政府、商家、译者的共同努力，如

政府可以招募更多专业的英译人员，商家可以统一产品

介绍信息的英译，译员可以从传播学的角度去思考其翻

译等[6]。总而言之，如果想要让更多的人接受常德土特

产，让它能更自信的站在国际大舞台上，则需要立足于

传播学视角来对常德土特产介绍词进行英译，从而达到

其传播效果。
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